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ABSTRACT

Sabem os que, la U nión Europea, desde hace 
más de 10 años, y  con  el respaldo de grandes 
o rg an izacio n es, ta le s  com o el C o n se jo  de 
Europa, ha ido avanzando en la construcción 
de una política lingüística de concertación. 
que le p e rm ite  a ctu a lm en te  resp o n d er de 
m anera e fe c tiv a , a u n a  dem anda socia l de 
form ación en lengua cada día m ás im portante.

En A m érica L atin a , se em pieza a buscar la 
form a de evaluar y validar las competencias 
en lengua de m od o arm ónico, y para ello, es 
m enester p o d er d efin ir parám etros y  m odelos 
com unes de certificación  lingüística.

Tan im prescindib le tarea ya está in iciada, con 
la p u e sta  e n  m arch a  d e v ario s p ro y ecto s, 
siendo uno d e ellos, el denom inado proyecto 
C E R T E L  q u e  c o n c ie rn e  en p a rticu la r , las 
c e r t i f ic a c io n e s  en y entre tr e s  e s p a c io s  
l in g ü ís t ic a m e n te  r e p r e s e n ta d o s  p o r  lo s  
hispanohablantes, lo s  francófonos y lo s 
lusófonos. E ste  proyecto  cuenta de hecho con 
el a p o y o  d e  d is t in ta s  o rg a n iz a c io n e s  
m undiales(1 \

Q uisiéram os considerar aquí algunos de los 
grandes p rin cip ios sobre los cu ales se está 
edificando este nu evo delineam iento de los 
idiom as, p or ser que dicho proyecto no deja

de in terpelar a cuantos nos m ovem os en el 
te r r i to r io  d e  la s  le n g u a s  (m a te rn a  y / o  
extranjeras). Y  es que, m ás allá de lograr m ayor 
coherencia y  transparencia en los actu ales 
dispositivos de acred itación  para los idiom as, 
una tal em presa nos obliga a interrogam os: 
en efecto, ¿Q ué sentido tendría esta enorm e y 
c o m p le ja  in v e s t ig a c ió n  d e c o n c e r ta c ió n  
lingüística, si se pretende reducir el estudio 
d e lo s  id io m a s  e x tr a n je r o s  a u n o  so lo ?  
Sem ejante proyecto  cobrará por lo contrario 
todo su sentid o y valor, cuando se entienda 
su objetivo final, que es e l de llegar a tener 
m ú ltip le s  competencias diferenciadas en 
lengua. Porque siendo así, nadie encontrará 
d if ic u lta d  p a r a  e n tra r  e n  lo s  te r r ito r io s  
lin g ü ís tic o s  d e  u n a  m u n d ia liz a c ió n  b ie n  
entendida.

" Vivir positivamente la diversidad lingüística y 
cultural no será tarea fácil. Sin embargo tal es el 
m ayor desafío  del Proyecto  "Tres Espacios  
Lingüísticos"

(Comisión CERTEL, 2003)

-  El Proyecto CERTEL
(C ertificaciones de los Tres Espacios 

Lingüísticos)*0 *

A l térm ino de u n  coloquio que tuvo lu gar en 
París, en m arzo de 2001, sobre el tem a de la 
g e s t ió n  de la s  le n g u a s*1 2 \ se lle g ó  a la

1 OEI.: Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 
AUF.: Agence Universitaire pour la Francophonie.
IILP.: Instituto Internacional da Lingua Portuguesa.

2 "Tres espacios Lingüísticos ante los desafíos de la mundialización"
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conclusión que era necesario profundizar la 
reflexión sobre el proceso de m undialización, 
desde el án g u lo  del p lu rilin g ü ísm o  y d el 
m ulticulturalism o en general, y en particu lar 
b u sc a n d o  v ía s  y m o d o s  d e tr a b a jo  en  
cooperación. Es así com o, frente a los desafíos 
de la m undialización, se ha inaugurado ya un 
diálogo entre im portantes organizaciones que 
re p re s e n ta n  a tre s  g ra n d e s  e s p a c io s  
l in g ü ís t ic o s , a s a b e r , lo s  p a ís e s  
h ispanohablantes, francófonos y lu só fo n o s. 
Este nuevo delineam iento en  el territorio de 
las le n g u a s , se  ve p u e s  d e fin id o  p o r  la  
co e x is te n c ia  d e 3 le n g u a s  la tin a s , en  u n  
c o n ju n to  d e 80  E s ta d o s  y g o b ie r n o s , e 
intem acionalm ente habladas por m ás de 1000 
m illones de personas(3).

Veam os seguidam ente cuáles son las 
organizaciones que, en representación de estos 
3 E sp acio s  L in g ü ís tic o s , son  ta m b ié n  las  
principales instancias responsables del actual 
proyecto CERTEL:

• O EI : O rganización de Estados
Iberoam ericanos para la educación, la

ciencia y la cultura.-

• S E C IB : Secretaría de Cooperación 
Iberoam ericana .-

• U L : U nión Latina.-

• C PLP : Com unidade dos Países de
Lingua Portuguesa

• A U F : A gence U niversitaire de la 
Francophonie.-

• O IF : O rganisation
Intergouvem em entale de la Francophonie.-

• IILP : Instituto Internacional da L in ­
gua Portuguesa.-

Las prim eras experiencias de cooperación  e n ­
tre  lo s  3 E sp a c io s  L in g ü ís tic o s  (T E L ) s e  
co n cretizarán  con  la e lab oración  de v a r io s  
subproyectos que, evidentem ente, tien en  p o r  
base com ún, una política de p rom oción  d e l  
p lu r a lis m o  lin g ü ís t ic o , d o n d e  p o d e m o s  
destacar los objetivos siguientes:

• C ontribuir a la defensa y  la p r o m o c ió n  
de la diversidad lingüística y cu ltu ral, t a n t o  
e n  e l p la n o  m u n d ia l com o d e n tro  d e  l o s  
espacios lingüísticos respectivos;

• O b ra r  en  c o n ju n to  a fa v o r  d e  l a  
p ro m o c ió n  d e l e s p a ñ o l , e l f r a n c é s  y  e l  
portugu és en la vida in ternacional;

• Favorecer su enriquecim iento y  u s o  e n  
la s  activ id ad es e in te rca m b io s  c i e n t í f i c o s ,  
tecnológicos y com erciales;

• C o n tr ib u ir  a la  f o r m a c ió n  d e  
c iu d a d a n o s  p lu r i l in g ü e s . ( P r o y e c t o  d e  
C ooperación entre los TEL)

Com o lo vem os, todo esto releva d e  u n a  
p olítica  lingüística que requiere e le m e n to s  d e  
definición en vista de posibles in te r v e n c io n e s , 
y  una sólida p lan ificación  que p e rm ita  u n a  
tom a de decisiones, p or e jem plo  en  e l á m b i t o  
de:

L  La enseñanza / aprendizaje y  
evalu ación  de las lenguas, dentro de lo s  
sistem as de educación form al;

2. El apoyo y  desarrollo en  cu an to  a 
m étodos de intercom prensión d e le n g u a s  
rom ances* 34

3. La norm alización o arm o n izació n  d e  
los sistem as de acreditación de las 
com petencias lin gü ístiras.

31263 millones, ver anexo 1. (Listado de Estados y Gobiernos Miembros de los TEL) y anexo 2 (Países comunes 
en las diferentes oraganizaciones)
4 Ver bibliog. "Eurom 4 en Chile"
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Y es precisamente en este tercer ám bito, donde 
lingüísticam ente se requ iere  a co rto  plazo 
elaborar té rm in o s  p re c is o s  de re fe re n c ia  
com unes5. E l trab a jo  de in v estig a c ió n  ya 
empezó, y nuestra U niversidad, al igu al que 
m u chas o tr a s  U n iv e r s id a d e s
L a tin o a m e ric a n a s , h a c e  p a r te  d e  las  
instituciones in te resa d a s  en  este  p roy ecto  
denominado C ER TEL (C ertificaciones de los 
Tres Espacios Lingüísticos).

El Proyecto C ER TEL se inserta entonces en un 
marco institucional e ideológico, cuyo objetivo 
se d e fin e , p o r  e l m o m e n to , c o m o  u n a 
búsqueda d e C O N V E R G E N C IA S entre los 
s is te m a s  d e  A C R E D IT A C IÓ N  D E 
C O M P E T E N C IA S  EN  L E N G U A , o si se 
p re fie re , c o m o  u n a  b ú s q u e d a  de 
C O N V ERG EN C IA S en la elaboración de los 
Certificados de conocim ientos en lengua, que 
e x is te n  d e n tr o  d e  lo s  T res E s p a c io s  
Lingüísticos, y  m ás especialm ente, en aquellas 
lenguas qu e se  en señ an  com o v eh ícu lo  de 
ed u cac ió n  s u p e r io r  (p u e sto  qu e es  en  la 
U niversidad  d on d e se op eran  las distintas 
form as de tran sferencia  de conocim ientos).

Pero, antes d e proseguir, aclarem os aquí, algo 
que nos p arece  im p ortan te : y es qu e, para 
com prender m ejor e l sentido de esta política 
de p ro m o ció n  d el p lu ralism o lin gü ístico  y 
c u ltu r a l ,  e s  m e n e s te r  s a b e r  q u e  p o r 
convergencia no se entiende unificación, ni por 
c o m p e te n c ia , ¡a lg ú n  c a m p e o n a to  de las  
lenguas'/6 > P or lo  contrario, siendo el objetivo 
final el de lograr la consideración de distintas 
variedades lingüísticas. -  por aproxim ación de 
cu ltu ras  y tra d ic io n e s  de e n señ an za  - ,  el 
p ro p ó s ito  p e r m a n e c e r á  p rá c t ic a m e n te  
in a lc a n z a b le , m ie n tra s  n o  e x is ta  u n  rea l

respeto de la d iferencias, dado que sin este 
princip io  fundam ental, resultaría im posible 
e sta b lece r e l d iá lo g o sobre e l cu al rep o sa  
precisam ente todo enriqu ecim ien to  m utu o. 
Por lo tanto, quedó desde el in icio  descartado, 
e l h e c h o  de q u e  u n a  m is m a  n o rm a  
lingüística '7* debiera servir p ar los TEL com o 
vector de difusión, porque no  se sustenta el 
proyecto en una lógica de exclusividad y  de 
m e rc a d o , s in o  q u e  b u s c a n d o  a c u e rd o s  
políticos y  dip lom áticos, pretende encontrar 
la  m a n e ra  de u t i l iz a r  la s  v a r ie d a d e s  
id iom áticas en  fu n ció n  de la s  n ecesid ad es 
com unicativas y culturales, tan to  a nivel de la 
lengua m aterna com o de la lengua extranjera. 
Es así com o se espera alcanzar consensos en 
to rn o  a la p r o p u e s ta  d e  te n d e r  a la 
arm onización de los sistem as de certificación 
de las d is tin ta s  le n g u a s  y d e te rm in a r los 
m ecanism os concretos indispensables para la 
puesta en  práctica de dicho proyecto.

En térm inos m ás concretos entonces, veam os 
lo que, en  la prim era fase del program a, se 
planeó:

I. Poner en contacto grupos de expertos;

II. Recolectar y  analizar detalles sobre el 
tem a de las acreditaciones en lengua'8*;

III. D isc u tir  lo s  o b je tiv o s  d e tra b a jo  y 
com partir los resultados de la investigación.

IV. C o n s id e ra r  la s  e x p e r ie n c ia s  de 
a rm o n iz a c ió n  y a  p u e s ta s  e n  m a rch a  en  
E u ro p a , d o n d e co m o  se s a b e , e l c o n se jo  
Europeo tiene definido un M arco C om ún de 
Referencia para la enseñanza, aprendizaje y 
evaluación de com petencias lingüísticas'9*;

5 Ver anexo 3 -  (Definiciones)
6 La expresión es de Lía Varela
7 El decir que la política que se promueve en este contexto de los TEL, es la diversidad, supone que se acepta la 
diversidad de normas dentro de un mismo "espacio lingüístico". Consecuentemente, en el ámbito 
socioeducativo, por ejemplo de la enseñanza, han de tratarse en pie de igualdad, las "normas cultas" de los 
diferentes países, sin que una (la europea en general) prevalezca sobre las demás como criterio único de 
corrección.
8 Ver anexo 4 -  (cuestionario)
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V. In te n s if ic a r  e l in te rc a m b io  de 
inform ación científica;

VI. D efinir una agenda de trabajo para una 
reunión de concentración que se realizará a 
fines de este año 2003.-

Para resum ir esta 1° etapa, podríam os 
decir que:

El Proyecto C ER TEL está destinado a crear 
m ayor transparencia entre las acreditaciones 
re la tiv a s  a c a d a  le n g u a  de lo s  T E L , y a 
a rm o n iz a r la s  en tre  s i; p re te n d e  h a c e r  el 
inventario de las acreditaciones existentes y 
e n c o n tra r  m o d a lid a d e s  d e c o o p e ra c ió n : 
elaborar de m anera concertada protocolos que 
p e rm ita n  c o m p a ra r  la s  c e r t if ic a c io n e s  
existentes; acom pañar a los Estados que lo 
d e se en  en  la  c re a c ió n  de c e r tif ic a c io n e s  
p ro p ia s , q u e  se ría n  c o n c e b id a s  d esd e  el 
principio, de m odo a ser com patibles con los 
m arcos com unes que se adopten en los TEL; y 
a d m itie n d o  la  p lu ra lid a d  d e la  n o rm a  
lin g ü ís tic a , e v ita r  las co m p e te n c ia s  p ara  
abrirse ante la posibilidad de participación de 
todos los países involucrados.

La segunda fase está program ada para:

A. P on er concretam ente en  m archa los 
proyectos de elaboración de descriptores de 
referencia por lengua;

B. C rear certificados para la lengua que 
lo requiera;

C . F o rm ar co m isio n es de c o n c e r ta c ió n  
in ternacional para la arm onización de los T E L  
en  m ateria de certificación de lenguas.-

C um plida esta 2o etapa, se darán l a s  
condiciones para diseñar una p lanificación d e  
la tercera  y ú ltim a fase que co n siste  e n  e l  
acom pañam iento a nivel de la elaboración  d e  
los productos tangibles de esta c o o p e ra c ió n . 
Esto  pondrá al alcance de todos, -  y en  p a r ­
t ic u la r  d e lo s  a c to re s  im p lic a d o s  e n  l a  
e n se ñ a n z a  d e las d is tin ta s  le n g u a s  - ,  l a s  
in fo r m a c io n e s  so b re  lo s  p r o c e s o s  d e  
a c re d ita c ió n  qu e o p e ra n  co n  la s  n o r m a s  
in te r n a c io n a le s  a d o p ta d a s  p a r a  l a s  
evaluaciones lingüísticas.

Invitando finalm ente a tod as las p e r ­
s o n a s  in te r e s a d a s , a to m a r  p a r te  e n  e l  
proyecto , y  a sum arse en  esta red (1° ) d o n d e  y a  
participan establecim ientos de 3 co n tin en tes9 10 (11) 
concluim os nuestra presentación del P r o y e c to  
C ERTEL, con la opinión esperanzadora d e  L í a  
V A R E L A  q u ie n  p ie n sa  qu e : "Si con e s t o  
logramos dar un impulso renovador a las p rá c t ic a s  
y a la reflexión en didáctica de las lenguas, a l  
perfeccion am ien to  de los in stru m en tos  d e  
enseñanzaa y de evaluación, podemos decir q u e  
hemos ganado la apuesta"

• Proyecto C ER TEL /O EI 
H ugo C am acho, D irector G en eral d e l 

Program a 
Bravo M urillo , 38 

28015 -  M adrid  (España)
Tel: (34) 915944382 
Fax: (34)915943286

9 De hecho, países como España, Francia y Portugal ya disponen de sistemas de certificación homologados, 
pudiendo así compartir sus experiencias con los demás países del proyecto. Según las primeras constataciones, 
los proyectos de certificación más consolidados suelen ser aquellos ligados a alguna iniciativa de entidad 
gubernamental (ministerio o secretarías de educación y /o  relaciones exteriores) y cuyo desarrollo se realiza a 
través de distintos Centros de excelencia tales como la Universidad de Salamanca, Universidad de Lisboa, la 
UNAM de México, y otras Universidades brasileñas.-
10 Contactos: Ver recuadro
11 Label ALTE (Asociación de Centros de Evaluación en Lenguas de Europa), Alianza Francesa, Instituto 
Cervantes, Instituto Camoes (Lisboa), CIEP (Centre International d'Etudes Pédagogiques)... por citar algunos.-
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• Sitio Internet: w w w .3el.org 
C orreo electrónico:

Lía Varela: lvarela@ cam pus-oei.org 
Mónica G arcía: m garcia@ oei.es 

Olga D íaz : odiaz@ um ce.cl

Anexo 1:

Población de los Estados y Gobiernos de 
los TEL

Organisation in tem ationale de la Franco- 
p h o n ie : 563 m illions

Albanie (3,5 m illions), Belgique (10,2), Bénin
(6 .2 )  , Bu lgarie (8,3), Burkina Faso (12) , Bu­
rundi (6,9), C am bodge (11,4), Cam eroun (15,5), 
Cañada (30,6), C añada - N ouveau-Brunsw ick 
, C anad a-Q u ébec, Cap-Vert (0,4), République 
centrafrique (3,4), C om m unauté frangaise de 
Belgique, C om ores (0,58), C ongo (2,7), R épu­
blique dém ocratiqu e du C ongo (50,5), Cóte- 
d 'Ivoire (1 9 ,2 ), D jib o u ti (0 ,65), D om in iqu e 
(0,06), É gypte (67), France (60), G abon (1,2), 
G uiñee (7 ,5 ), G u in ée-B issau  (1 ,2), G u in ée- 
équatoriale (0,5), H aití (7,9), Laos (5), Liban
(4.2) , L u xem bou rg  (0,45), M acédoine (2), M a- 
dagascar (15), M ali (11), M aroc (29), M aurice
(1.2) , M auritanie (2,7), M oldavie (4,4), M onaco 
(0,03), N iger (10), Roum anie (22,5), Rw anda
(8.2) , Sain te-Lu cie (0,15), Sao Tomé e Príncipe 
(0,16), Sénégal (9,5), Seychelles (0,08), Suisse
(7.2) , Tchad (7,7), Togo (4,6), Tunisie (9,8), Va- 
nuatu (0,2), V ietnam  (80,5).

U nion Latina : 856 m illions

A ngola (12,5 m illions), A rgentine (36,6), Boli- 
vie (8,1), Brésil (165), C ap-Vert (0,4), C hili (15), 
Colom bie (38,6), Costa Rica (3 ,5 ), Cote d 'Ivoire
(19,2), C uba (11,2), E qu ateu r (12,4), Espagne
(39.4) , France (60), G uatem ala (12,3), G uinée- 
Bissau (1,2), H aití (7,9), H ondu ras (5,9), Italie
(57.5) , M exique (95), M on aco (0,03), M ozam ­
bique (19,1), N icaragua (5), Panam a (2,8), Pa­
raguay (5,2), Pérou (24,8), Philippines (74,7), 
Portugal (10), R épublique dom inicaine (8 ,1 ) , 
M oldavie (4,4), R oum anie (22,5), Saint-M arin 
(0,03), Saint-Siége, Sao Tomé et Principe (0,16), 
Sénégal (9,5), U ruguay (3,4), V énézuela (24,7).

C om m unauté des p ays de langue portu- 
g a is e : 208 m illions

A ngola (1 2 ,5  m illions), B résil (165), C ap- 
Vert (0,4), G uinée-Bissau  (1,2), M ozam bique 
(19,1), Portugal (10), Sao Tom é et Principe 
(0,16)

O rganización de los Estados 
Ib eroam erican os: 537 m illions

A rgentine (36,6), B o liv ie  (8 ,1), B résil (165), 
C olom bie (38,6), C osta R ica (3,5), C uba (11,2), 
C h ili (15), R ép u b liq u e  D o m in ica in e  (8 ,1 ), 
E qu ateur (12,4), E l Sa lv ad o r (5,9), Espagne 
(39,4), G uatem ala (12,3), G uinée-Equatoriale 
(0,5), H onduras (5,9), M exique (95), N icaragua 
(5), Panam a (2,8), Paraguay (5,2), Pérou (24,8), 
Portugal (1 0 ), Porto R ico (3,9), U ruguay (3,4), 
Venezuela (24,7).

Población de los 79 Estados y gobiernos 
miembros de las Organizaciones : 1.263 
millones
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Anexo 2:

Nombres de países comunes en las diferentes oraganizacinnes

O I F U N IO N  L A T I N E O E I C P L P

O IF -

10
C a p -V e  r t ,  C o te  d ’ Iv o ire , F la n e e ,  
G u in é e -B is s a u , H a iti , M o n a c o , 

M o ld a v ie , R o u m a n ie , S a o  T o m é  

e t  P r in c ip e , S é n é g a l

1
G u in é e  E q u a to r ia le

3
C a p -V e  r t ,  G u in é e - B is s a u ,  S a o  

T o m é  e t  P r in c ip e

U n ion
L a tin e

10
C a p -V e  r t ,  C o te  d ’ Iv o ir e ,

F ra n e e , G u in é e -B is s a u , H a iti, 
M o n a c o , M o  Id a v ie , 

R o u m a n ie , S a o  T o m é  e t  

P r in c ip e , S é n é g a l

2 0

A rg é n  tiñ e , B o i iv ie ,  B r é s i l ,  
C o lo m b ie , C o s ta  R ic a , C u b a , C h il i ,  

E q u a te u r , E sp a g n e , G u a  té m a la , 
H o n d u ra s , M e x iq u e , N ic a ra g u a , 

P a n a m á , P a ra g u a y , P é ro u , 
P o rtu g a l, R é p u b liq u e  D o m in ic a in e , 

U ru g u a y , V e n e z u e la

7
A n g o la , B r é d l ,  C a p - V e r t ,  

G u in é e -B is s a u , M o z a m b i q u e ,  
P o r tu g a l, S a o  T o m é  e t  P r i n c i p e

O IF
1

G u in é e  E q u a to r ia le
2 0

A rg é n  tiñ e , B o i iv ie ,  B r é s i l ,  
C o lo m b ie , C o sta  R ic a ,  C u b a , 

C h ili, E q u a teu r, E s p a g n e , 
G u a te m a la , H o n d u ra s , M e x iq u e ,  

N ic a ra g u a , P a n a m á , P a ra g u a y , 
P é ro u , P o r t u g a l ,  R é p u b liq u e  

D o m in ic a in e , U ru g u a y , 
V ene z u e la

2

B r é s i l ,  P o r t u g a l

C P L P
3

C a p -V e  r t ,  G u in é e -B is s a u , S a o  
T o m é  e t  P r in c ip e

7
A ligo  la , B  ré s il ,  C a p -V e  rt , 

G u in é e -B is s a u , M o z a m b iq u e , 
P o rtu g a l S a o  T o m é  e t  P r in c ip e

2
B r é s i l ,  P o rtu g a l -

Anexo 3: Definiciones en el contexto 
CERTEL

• Por acreditación se entiende de m anera 
global (sin distinción de naturaleza o estatuto) 
e l c o n ju n to  d e fo rm a s  de e v a lu a c ió n  y 
validación de com petencias en  lenguas.

• P o r certificación  se  e n tie n d e  la 
expedición de un diplom a, cualquiera sea su 
estatuto, que certifique que su titular posee 
ciertas com petencias. •

• Por test se en tien d e  las pru ebas de 
lengua, de validez lim itada, que m iden el nivel 
de com petencia, con relación a una escala de 
dom inio, de la persona que se som ete a ellas.

• P or nacional / oficial se  e n t ie n d e  l a s  
certificaciones con  respaldo de la a u t o r id a d  
p ú b lica  (a d iferen cia  de las c e r t i f i c a c i o n e s  
privadas) que tengan el m ism o v a lo r ju r í d i c o  
en todo el territorio nacional.

• P o r  estan darización  s e  e n t i e n d e  l a  
p r e p a r a c ió n  d e  m o d e lo s  c o m u n e s  d e  
certificacion es (co n stitu id as de la s  m i s m a s  
p r u e b a s , e v a lu a d a s  s e g ú n  lo s  m i s m o s  
parám etros, etc.).

• Por armonización se entiende la  c r e a c i ó n  
de equivalencias de derecho (e v e n tu a lm e n te  
p o n d erad as) en tre  d iv ersas  c e r t i f i c a c i o n e s  
(para una m ism a lengua y/o para v a r ia s ) , c o n  
ayuda de d ispositivos exp lícitos de p u e s ta  e n  
correspondencia.
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• Por pruebas se entiende las actividades 
de le n g u a je  q u e  c o n s t i tu y e n  lo s  te s ts ,  
exám enes, certificaciones de todo tipo, etc,

• Por descripción de referencia [fr. R éféren- 
tiel] se entiende el conjunto de definiciones 
(e fe c tu a d a s  p o r  m e d io  de d e s c r ip to r e s )  
c o m p a r tid a s  d e  la s  c o m p e te n c ia s  y  
con o cim ien tos lin g ü ísticos d efin id os com o 
objetivos de aprendizaje. Las descripciones 
de referencia de com petencias definen el saber 
h a c e r  l in g ü ís t ic o  e n  su s  a s p e c to s  
c o m u n ic a t iv o s  ( in te ra c c ió n  o r a l,  
com prensión/recepción escrita, etc.).
(léxico, actos de lenguaje, géneros discursivos, 
estructu ras de enunciados, etc).

• P o r  escala de nivel o de dom inio  se  
en tien d e la definición com partida de niveles 
de com petencias(conocim iento a alcanzar en  
la(s) lengua(s) objeto de aprendizaje por m edio 
d e  descriptores explícitos y organizados en  
estad ios discretos sucesivos.

• P o r certificados de lengua con fin es  
específicos se entiende aquellos destinados a 
a cre d ita r  las com p eten cias lin g ü ísticas  en  
r e la c ió n  c o n  á m b ito s  de c o m u n ic a c ió n  
e s p e c í f ic o s  d e  d e te rm in a d o s  c a m p o s  
p rofesionales, técnicos y científicos.

Anexo 4:
OEI/AUF

Cuestionario para instituciones de 
enseñanza-acreditación 

en lengua segunda o extranjera (LSE) 
en los países de los Tres Espacios 

Lingüísticos
(hispanohablantes, francófonos, lusófonos)

Mucho le agradeceremos que nos envíe sus 
respuestas por correo electrónico 

lvarela@campus-oei.org Si prefiere 
comunicamos la información por teléfono, por 

favor indíquenos sus preferencias horarias y un 
número de teléfono. Nosotros lo/la llamaremos.

1. In s t itu c ió n  (n o m b re , ju r is d ic c ió n  
a d m in is tr a t iv a , d ire c c ió n  p o s ta l , w e b  y 
electrónica, teléfono/ fax).

2. Lengua / s enseñada / s en  la institución. 
C aracterizar b revem en te (4-5 líneas) el/ los 
tip o / s de form ació n  en  L SE  que b rin d a  la 
in s t i tu c ió n  ( f in a l id a d e s , p ú b lic o , c a rg a  
horaria...).

3. C ertificaciones (diplom as, certificados, 
tests , etc.) que acred iten  co n o cim ien to s en 
len g u as segu n d as o ex tran jeras, sean  éstas 
enseñadas o no  en  la institución.

3.1. C e r t i f ic a c ió n (e s )  q u e  o fre c e  
re g u la r m e n te  la  in s t i tu c ió n  (n o m b re  y 
lengua (s) evaluadas)
3.2. Costo de la(s) certificación(es) p ara  el 
postu lante
3.3. C antidad  de certificacion es em itid as 
por año (cifra prom edio de los ú ltim os tres 
años, p or tipo de certificación).

4. E n  e l c a s o  d e s is te m a (s )  de 
a cre d ita c ió n / ce rtifica c ió n  que h a y a n  sido 
desarrollados localm ente:

4.1. Nom bre delProgram a de acreditación/ 
c e r t i f ic a c ió n . L e n g u a (s )  o b je to (s )  de 
acreditación
4.2. Fecha de in icio  del Program a
4.3. Fuente de financiam iento del Program a

5. C o m p e te n c ia s  q u e  se a c r e d ita n  
m ediante pruebas o exám enes con v istas a la 
certificación.

6. Niveles que se acreditan m ediante estos 
exám enes.

7. B rev e  c a r a c te r iz a c ió n  d e l p ú b lic o  
d estin atario  de las certificacion es (escolar, 
universitario , capacitación continua, público 
general...).

8. A lc a n c e  d e la  v a lid e z  d e  la s
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certificaciones (reconocidas com o oficiales por 
la autoridad pública, condición para el ingreso 
a la universidad, condición para la aprobación 
de un ciclo de la escolaridad obligatoria...).

9. P a r t ic u la r id a d e s  té c n ic a s  de la s  
certificaciones: enum erar tres a cinco rasgos 
distintivos del (los) sistem a(s) de certificación. 
Si fu era  p e r tin e n te , h o ra s  de e n se ñ a n z a  
estim adas necesarias p a ra  la ob ten ción  de 
determ inada certificación.

10. E q u iv a le n c ia s  q u e  p u d ie ra n
establecerse entre el sistem a de acreditación 
adoptado y otro(s) ya existente(s).

11. N om bre, cargo y d irección electrónica 
de la persona que actuaría com o contacto de 
la institución con el equipo C ERTEL.

No dude en enviamos en anexo toda la información 
adicional que considere pertinente.

E lem entos B ib lio g rá fico s

C ad re E u ro p éen  co m m u n  de R éfé- 
rence. C onseil de l'Eu rope, 2001 Strasbourg, 
ed. Didier.

C om isión C ERTEL (C ertificaciones de 
lo s  T res E s p a c io s  L in g ü ís t ic o s ) ,  2 0 0 2 , 
d o c u m e n ta c ió n  e d ita d a  p o r  O E I / A U F  
(O rganización de E stad os Iberoam erican os 
para la educación , la cien cia  y la cultura) / 
(Agence U niversitaire de la Francophonie): •

• Proyecto Certel, I
• Proyecto Certel, II
• E l re s u lta d o  d e  T res E s p a c io s
Lingüísticos, Proyecto C ertel
• O rg a n is m o s  d e  e n s e ñ a n z a  y
acreditación en Lengua Extranjera (Am érica 
Latina)
• S e m in a rio  in te ra m e ric a n o  so b re  la 
g e s tió n  d e la s  le n g u a s : L ía  V A R E L A , 
coordinadora O EI para el Proyecto CERTEL; 
este docum ento fue una b ase  im portante en

la constitución de la prim era p arte  d e e s t e  
trabajo.
• "E n c u e s ta  so b re  s is te m a  d e
acreditación / certificadón en los p aíses d e l o s  
T res E s p a c io s  L in g ü ís t ic o s ,  Héctor
C A M A C H O , (d o cu m en tació n  C e r te l, M a ­
drid).

D E R R ID A  ( J) , (1 9 9 6 ) :  L e
m o n o lin g u ism e d e T au tre  ou  la  p roth ése
d'originie, Éd. G a lilé e -

N O R T H  (B), (2000): T h e d e v e l o p m e n t  
of a com m on Fram ew ork Scale o f Language 
Proficiency, Berna, Peter Lang.

O U LD  (D.), D ÍA Z (O), (2002): " E n s e ñ a r  
y evaluar un idiom a extran jero en  fu n c ió n  d e  
u n  n u e v o  m a rc o  d e c e r t i f i c a c i ó n  
in tem ad onal", (por aparecer, 2003) C o n t e x t o s ,  
U niversidad M etropolitana de C ie n c ia s  d e  l a  
Educación, Santiago.

Sem inario de H elsinki (30 / 0 6  -  2  /  
07 / 03): M ise en relation des e x a m en s d e  l a n -  
gues avec le C adre E u rop éen  C o m m u n  d e  
R éférence", D ivisión des p olitiqu es L i n g u i s t i -  
ques (DG IV / U D U  / LA N G  2002  -  15)

TASSA RA  (G ), M O R E N O  (P ), ( 2 0 0 3 ) :  
"Eurom  4  au Chili: U ne exp rérien ce  d 'e n s e i -  
gnem ent sim untané des lan gu es ro m a n e s  a u  
S e rv ice  d u  p lu r i l in g u is m e " ,  C o n g r e s o  
Sedifrale, Lim a Perú y  " In te rc o m p re n s ió n  d e  
len g u as la tin a s : d e s a rro llo  d e  m a t e r i a l e s  
d id á c t ic o s " ;  c o o r d in a c ió n  G . T a s s a r a ,  
experiencia  de en señ an za s im u ltá n e a  d e  l a  
co m p ren sió n  e scr ita  en  3 le n g u a s , e n  l o s  
a lu m n o s  de la  U P L A  (C h ile ) ,  C o n g r e s o  
SO C H IL, Santiago 2003.

VARELA Lía, Ver C om isión  C E R T E L .

VAN EK  (J.A .) (1986 / 87): O b je c t i v e s  
for Foreign  L an gu ag e L e a m in g  -  V ol I ,  11 ,̂ 
Scope Strasbourg, C ou ncil o f E u rope.
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